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Princess Goldilocks

There once lived an old king who was all powerful and rich; yet he was not

content and wanted more and more.

One day an old woman brought him, i a basket covered with a cloth,
an unusual gift.

“What precious thing do you have in your basket?” asked the king
impatiently.

“A snake, your majesty.... If you eat 1t, you will understand the language of

all creatures, on the land, 1n the water and 1n the air.”

The king was filled with joy that he would be able to do what nobody else 1n
the whole world could. He rewarded the old woman generously and quickly
called George, his servant,

“Prepare this fish for my lunch. But you cannot taste even a tiny piece
otherwise you will lose your head.”

In the kitchen George thought to himself: “What a strange fish, I have
never seen such a fish. It looks like a snake. Surely I would be a bad cook
if I didn’t taste what I am serving at the king’s table.” So he put a bit into his

mouth and was startled as he heard a strange buzzing:
“Something for us! Something for us.”

George looked around to see who was there, but he saw only tlies flying
above the fish. In a while he heard a strange hissing voice from outside:

“Where to? Where to?”
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Zlatovlaska

7il jeden stary kral, mocny a bohaty, a piesto nebyl spokojeny
a chtél stale vic.

Jednou mu prinesla babicka v kosiku prikrytém satkem
neobvykly dar.

, Co vzacného mas v kosiku?“

zeptal se nedockave kral.

,2Hada... Kdyz ho snis, krali, budes rozumét reci vSech zvirat

na zemi, ve vode 1 ve vzduchu.”

Kral se zaradoval, Zze bude umeét, co nikdo jiny na svété
neumi. Bohaté starenku odmeénil a rychle zavolal sluhu

Jirika:
,Priprav mi tuto rybu k obédu. Ale nesmis ji an1 kousicek
ochutnat nebo budes o hlavu kratsi!*

Jirik v kuchyni premital: ,, To je ale zvlastni ryba, nikdy jsem
takovou nevidéel. Vzdyt vypada jako had! Byl bych ale Spatny
kuchar, kdybych neochutnal, co nesu krali na stial.“ Dal tedy

kousek do st a zarazil se. Uslysel totiz zvlastni bzuceni:
,2Nam taky néco! Nam taky néco!*

Jirik se ohlédl, kde je kdo, ale vidél jen mouchy poletujici
nad rybou. Za chvilku zvenku uslySel zvlastni sy¢ivy hlas:

NG
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And other little voices answered:
“To the miller’s barley. To the miller’s barley.”
And there was nobody below, just a gander and a flock of geese.

“Aha, so 1t’s that kind of fish,” thought George 1n a flash and he quickly ate

another piece.

After lunch the king ordered George to saddle the horses and accompany
him for a ride.

“Yo ho, brother, I feel so light, I feel like jumping over mountains!”
George’s horse neighed cheerfully.

“I would jump too, 1f only the old man was not sitting on me. I jump and
he falls off like a sack,” snorted the other horse.

“Let him fall off, so what? Instead of the old guy, you'll carry the young one!”

The king noticed, that on hearing the horses George smiled and he started
to suspect that George had disobeyed his order not to taste the fish.

“Pour me wine,” the king ordered George after their return to the castle.

“But not too much or too little or you will lose your head.”

At that moment two little birds flew in through the window. They were
chasing and fighting over three golden hairs, which one of them was

holding in his beak,
“Give them to me, they’re mine. I picked them up!”

“But 1t was me who noticed when they fell out as Goldilocks was

combing her hair.”
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A tendci hlasky odpoveédély:
»,21o mlynarova je¢mene. Do mlynarova je¢mene.*
Ale dole nebyl nikdo, jen houser a heno hus.

»Aha, takova je ta ryba,” dovtipil se Jirik a rychle jesté

kousek snédl.

Po obédé porucil kral Jirikovi, aby osedlal koné a doprovodil
ho na vyjizdce.

,Hoho, bratre, mné je tak lehko, Zze bych chtél pres hory skakat!*

vesele zarehtal Jirikav kan.

,I mné by se skikalo, jenom kdyby na mné¢ nesedé¢l ten stary.

Skoc¢im a on spadne na zem jak pytel,” zarzal druhy kin.
»At spadne, co z toho? Misto starého budes nosit mladého!*

Kral s1 véiml, Ze se Jirik po rozmluvé komni usmal a zacal ho

podezrivat, ze porusil jeho zakaz ochutnat rybu.

,Naly mi1 vino,” porucil kral Jirikovi po navratu na zamek.

»Ale tva hlava za to, jestl nedolyes nebo prelyes!®

Vtom oknem vléth dva ptaccl. Honili se a tahali
o t11 zlaté vlasy, které drzel jeden z nich
v zobacku:

,Dej mi je, jsou moje. Ja je zdvihl!“

»Ale to ja jsem s1 vSiml, jak Zlatovlasce upadly pri cesani!®

5810 &8



While bickering, the birds dropped one golden hair and 1t fell on the floor
with a tinkle. George looked round and spilled the wine.

“You disobeyed my order, George. The executioner should take you away.
But I will show you mercy, if you find Princess Goldlilocks and bring her
here to become my wife.”

What was George supposed to do? He saddled a horse and went to look for
Goldilocks. He asked about her everywhere but nobody had heard of her.

After travelling for a long time, a weary George wanted to have a rest by
a fire, which some shepherds had left on the edge of a dark forest. Suddenly
he heard a lot of desperate voices:

“George, help us, or we will all get burnt to death here.”

U
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P11 hastereni upadl ptackam jeden zlaty vlas na zem, az to

zazvonilo. Jirik se ohlédl a prell.

LPorusil js1 my zakaz, Jiriku! Mél by té odvést kat. Dam
t1 ale milost, pokud najdes Zlatovlasku a privedes mi j1 za

manzelku.”

Co mél Jirik délat? Osedlal koné a jel hledat Zlatovlasku. Vsude se na
ni ptal, ale nikdo o ni neslysel.

Unaveny Jirik s1 chtél po dlouhé cesté odpocinout u ohnicku, ktery
zbyl po pasaccich na okraj ¢erného lesa. Vtom uslysSel plno naléhavych

hlasku:

LJiriku, pomoz nam, jinak zde vsichni uhorime.”



Only then did George notice that the flames were spreading towards a dried
out bush under which there was a big anthill. He quickly put out the flames
which were threatening the ants. The grateful ants promised that they would
help him whenever he needed it.

While wandering through the dark forest George again heard some crying:
“George, we are begging you to feed us. We are too weak and we can’t fly yet.”

From a nest on a tall fir tree some young ravens who had lost their parents
were crying out to him. George didn’t hesitate for a moment and fed the
abandoned little birds. The chicks, now safe, also promised to help him 1f
he ever needed it.

The journey brought George to the sea. On the shore two old fishermen

were fighting over a net with a golden fish:
“This fish 1s mine. Without my net we would never have caught it.”

“No, no, the fish 1s mine. The boat belongs to me and the catch as well.”

“I will decide for you,” offered George. “Sell me the fish and divide the

money fairly.”

The fishermen agreed when they saw the rich payotf. Their only surprise
was that George threw the golden fish back nto the sea.

“Wherever you are, George, remember me,” the golden fish called out to

George. “I'll be happy to help you.”

George then started talking to the fishermen and complained to them that he
couldn’t find a girl with golden hair, who his king wanted to marry.

“That must be Princess Goldilocks, the youngest daughter of the king from
the crystal palace on the 1sland. The king has twelve daughters, but only one



Jirik s1 teprve ted vsiml, ze se plaminky rozsirily do blizkosti suchého
kere, pod kterym bylo velké mravenisté. Rychle uhasil plameny
ohrozujici mravence. Vdécni mravenci slibili, Ze mu pomohou, kdykol

bude potrebovat.
Jirik pri dalsim putovani ¢ernym lesem znovu uslysel volani:
LJiriku, moc t€ prosime, nakrm nas. Jsme prilis slabi a jesté neumime létat.”

7. hnizda na vysoké jedli upénlivé volali mladi krkavel, kteri

prish o rodice. Jirik ami1 na chvilku nezavahal a opusténé ptacky
nakrmil. Také zachranéna ptacata mu prislibila pomoc, kdyz bude
potiebovat.

Cesta Jirika dovedla az k mofi. Na brehu se pretahovali dva stari rybari

o sit se zlatou rybkou:
»1a ryba je moje! Bez mé sit¢ bychom ji nechytili.”
»,Ne, ne, ryba je moje. Lodka patfi mné a ulovek také.*

»Ja vas rozsoudim,” nabidl se Jirik. ,,Prodejte mi tu rybu a penize si
spravedlivé rozdélte.”

Rybar1 souhlasili, kdyz vidéli bohatou odménu. Jenom se podivili, ze
Jirik hodil zlatou rybku zpét do more.

,At budes kdekoli, Jiriku, vzpomen s1 na mne, rada ti pomohu,” volala

za Jirikem zlata rybka.

Jirik se dal potom s rybari do reci a posteskl s1, ze nikde nemuize najit
divku se zlatymi vlasy, se kterou se chce ozenit jeho kral.

, 10 bude urcité princezna Zlatovlaska, neymladsi dcera krale

z kristalového zamku na ostrové. Kral ma dvanact dcer, ale jenom jedna
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of them has golden hair. Every morning you can see the glow in the sky and
on the sea. That’s when our Princess Goldilocks combs her beautiful hair.
In return for settling our argument, we will take you to the 1sland.”

The king of the 1sland welcomed George warmly and histened to his request that
he give his permussion for Princess Goldilocks to marry George’s king. The king

promused that Goldilocks would marry George’s master, as long as George carried
out, over the course of three days, three tasks given to him by the king.

The next morning, George was told the first task:

“Goldilocks had a string of precious pearls. Once, while she was playing, the
string broke and the beads scattered all over the meadow. By evening, George,
gather the pearls and make sure that there 1s not one missing.”

The meadow was huge and the grass tall. It was already close to noon
and George had failed to find even a single bead. The desperate George
remembered the ants. They would definitely be handier at searching for the

pearls.




ma zlaté vlasy. Kazdé rano muazes vidét zari na nebi 1 na mori.
To s1 nase princezna Zlatovlaska rozcesava své prekrasné vlasy.

Z.a to, ze Js1 nas usmiril, Jiriku, té radi odvezeme na ostrov.”

Kral ostrova Jirika vlidné privital a vyslechl zadost, aby dal
Zlatovlasku jeho krali za zenu. Kral prislibil, ze se Zlatovlaska
provda za Jirikova pana, pokud Jirik v priub¢hu tri dna splni ti1
ukoly, které mu ulozi.

Nasledujiciho rana s1 Jirik vyslechl zadani prvniho tkolu:

»Zlatovlaska méla sntru drahych perel. Jednou se ji pi1 hie sntra
roztrhla a perly se rozkutalely po celé louce. Do vecera perly
posbirej, Jiriku. A davej pozor, aby ani jedna nechybéla.”

Louka byla prevelika a trava prevysoka. Blizilo se poledne
a Jirikovi se zatim nepodarilo najit an1 jedinou perhicku. Zoufaly
Jirik s1 vzpomnél na mravence. 11 by byl pr1 hledani perel urcité

sikovnéjsi.




“But we are here and we will help you!”

The hittle black bodies swarmed among the high grass and there was soon
a pile of pearls 1n front of George. George sat on the bank and threaded

one pearl after another. Before evening he gave the necklace to the king.

“Indeed, not one 1s missing,” the king said in surprise. “But tomorrow

I will g1ive you a more difficult task.”
So the next morning he explained the second challenge to George:

“Princess Goldilocks lost, while swimming in the sea, a gold ring. Find 1,
otherwise you will not take the Princess away with you.”

George walked sadly along the seashore. The sea was so broad and deep.
So where was he to start looking for the ring? Then he remembered the
golden fish, who might be able to help him.

Suddenly something flashed beneath the surface and there was the golden
fish:

“I'm here to help you. Wait a minute and I’ll find the ring.”




,Vsak jsme tady a pomtizeme t1!*

Cerna télicka se hemzila ve vysoké travé a za chvili byla pred Jirikem
hromadka perel. Jirik s1 sedl na mez a jednu perlu po druhé navlékal

na Stiirku. Pred vecerem predal nahrdelnik krali.

»Okutecné, ani jedna nechybi,“ divil se kral. ,Ale zitra t1 dam tézsi

ukol.”
Rano tedy vysvéthl Jirikovi druhé zadani:

»Zlatovlaska ztratila pri1 koupani v mofi zlaty prsten. Najdi ho, jinak si

princeznu s sebou neodvedes.*

Jirik chodil nestastné po morském brehu. More bylo tak Siroké
a hluboké! Kde ma zacit prstynek hledat? Vzpomneél s1 na zlatou rybku,

ta by mu mohla pomoci.
Vtom se pod hladinou néco zablesklo a ozvala se zlata rybka:

,Vzdyt jsem tady, abych ti pomohla! Pockej chvilku, prsten najdu.”
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And 1t did as 1t had said 1t would. In a moment 1t surfaced with the golden ring
n 1ts mouth. The king was even more surprised that George had also fulfilled
the second task.

The next morning the most difficult task was waiting for George. He had to
find two wells, one with the water of life, the other with the water of death and
bring both to the king. George had no 1dea where to look for the wells. So he
wandered aimlessly about the countryside until he came to a dark forest. He
remembered feeding the hungry birds there. Suddenly there was some rustling
overhead and the ravens were there.

“George, what do you need? We'll help you. Look how we’ve grown, we are not

small any more.”

“I have to find the waters of Iife and death, and have no 1dea where to look for
them.”

But the Ravens knew where to go for the waters. Soon they brought in ther

little beaks vials with the waters of hfe and death. George took both the vials,
thanked them warmly and rushed to the crystal castle. Along the way, he tried
out the effects of the precious waters. A little fly caught i a spider’s web asked
George for help. He quuckly sprinkled the water of death over the spider and
the water of hife over the half-dead fly. The spider immediately fell to the ground
dead whulst the fly miraculously revived. It thanked George for saving 1ts life and
promised to help him, if he was ever n a tight spot.

The king of the 1sland was surprised that George had succeeded n tulhiling the
last task. He said that Goldilocks could marry the king of his country, but he
must pick her out from his twelve daughters. He led George to the ceremonial
hall where sat behind a large table were his beautiful daughters. A long white
vell covered the hair of each princess so that not even a single lock could be

SECIN.



A jak rekla, tak udélala. Za okamzik se vynorila a v hubi¢ce méla
zlaty prsten. Kral se podivil jesté vic, ze Jirik splml také druhy
ukol.

Dalsi rano na Jirika ¢ekal nejtézsi tikol. Meél najit dvé studny, jednu
s zivou vodou, druhou s mrtvou vodou, a prinést Zivou 1 mrtvou
vodu krali. Jirik netusil, kde studny hledat. Bloudil tedy nazdarbih
krajinou, az dorazil do ¢erného lesa. Vzpomnél si, jak tam krmul
hladova ptacata. Najednou mu néco zasustilo nad hlavou a krkavei
byl tu!

LJiriku, co potiebujes? My ti pomiizeme. Podivej se, jak jsme

vyrostli, uz nejsme mali!®
»2Mam prinést Zivou a mrtvou vodu, a vilbec nevim, kde j1 hledat.”

Ale krkavcl védeli, kam se pro vodu vydat. Brzy v zobaccich
prinesl nadobky s zivou a mrtvou vodou. Jirik s vielymi diky
prevzal obé nadobky a spéchal do kristalového zamku. Po cesté
hned vyzkousel ucinek vzacnych vod. Jirika naléhavé zadala

o pomoc muska uvizla v pavoucich sitich. Jirik rychle pokropil
pavouka mrtvou vodou a pak polomrtvou musku zivou vodou.
Pavouk 1hned padnul jak podtaty, naopak muska zazracné ozila.
Dékovala Jirikovi za zachranu zivota a prislibila mu pomoc, pokud

nekdy bude v uzkych.

Ostrovni kral byl prekvapen, ze Jirik uspél 1 pi1 plnéni posledniho
tkolu. Rekl Jifikovi, ze Zlatovlasku provda za krile z jeho zemé,
musi s1J1 vSak vybrat mezi jeho dvanacti dcerami. Doprovodil Jirika
do slavnostniho salu, kde za velkym stolem sed¢ly jeho krasné
dcery. Dlouhy bily zavoy zakryval vlasy vSech princezen tak, ze pod

nim nebylo vidét an1 vlasku.
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“These are my daughters, you should choose Princess Goldilocks from
among them,” the king said. “If you guess which one 1s Goldilocks, you can
take her with you straight away. If you get it wrong, my daughter’s destiny 1s
not with you and you will leave without her.”

George walked slowly around the girls and looked at them carefully. He
was baffled, because the sisters resembled each other just like peas in a pod.

Fortunately, a little fly buzzed 1n his ear,

“Bzz, bzz, George, I'm here! Go around the table and I'll tell you which one
1s Princess Goldilocks.”

George watched the fly intently and when 1t circled over the head of one of
the princesses he exclaimed:

“This daughter give me for my king.”
“You've got 1t right, George.”

The Princess got up and took off her white veil. Her golden hair brightened
up the whole room and George gazed upon her beauty.

The king prepared Goldilocks” dowry and sent her with George on the
journey to her bridegroom. George sadly said goodbye to Goldilocks,
before bringing her to the old king. Princess Goldilocks also had tears
in her eyes. But the old king’s eyes sparkled with joy as he looked at his
beautiful bride.

But for George the old king had prepared an ugly welcome - an executioner
with his axe! After the execution Princess Goldilocks asked the king to

give her the body of his dead servant. The tearful Princess put the severed
head to the body and sprinkled both of them with the water of death. The
head immediately became attached to the body. Then Goldilocks sprinkled



»1ohle jsou mé dcery, muzes s1 mezi nimi vybrat Zlatovlasku,“
rekl kral. ,,Pokud uhodnes, ktera z nich je Zlatovlaska, muazes
1 hned s sebou odvést. Kdyz se spletes, pak t1 neni moje dcera

souzena a odejdes bez ni.”

Jirik pomalu prochéazel kolem divek a prohlizel si je. Byl bezradny,
protoze sestry se podobaly jedna druhé jak vejce vejci. Nastésti mu

do ucha zabzucela muska:

»,Bzz, bzz, Jiriku, tady jsem! Jdi okolo stolu, ja t1 povim, ktera je
Zlatovlaska.”

Jirik napjaté sledoval musku a az zakrouzila nad hlavou jedné

z princezen, vykrikl:
,luto dceru mi dej pro mého krale.”
,Uhodl js1, Jiriku.*

Princezna vstala a sundala s1 bily zavoy. Jeji zlaté vlasy prozarily cely sal,

az Jirikovi o¢1 prechazely tou krasou.

Kral pripravil pro Zlatovlasku véno a poslal ji s Jirikem na cestu
za jJejim Zenichem. Jirik se smutné loucil se Zlatovlaskou, nez ji
doprovodil ke starému krali. Také Zlatovlaska méla slzy v ocich.
Z.ato starému krali jiskiily oc¢i radosti, kdyz s1 prohlizel nadhernou

nevestu.

A Jirikovi pripravil stary kral nepékné privitani - kata

s popravci sekerou! Po popravé pozadala Zlatovlaska krile,
aby ji daroval télo mrtvého sluzebnika. Uplakana princezna
prilozila utatou hlavu k télu a oboji pokropila mrtvou vodou.
Hlava ihned prirostla k télu. Potom Zlatovlaska pokropila
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George’s body with the water of life. George leapt to his feet and was

younger and more handsome than ever.

When the old king saw what a few drops of the water of life had brought
about, he ordered the executioner to behead him and then sprinkle him
with the water. He wanted to be as young and handsome as George. They
cut off the king’s head and sprinkled it with the water of life but the head
would not grow back together. When the servants ran out of the water of
life, they grabbed the water of death. Although the head quickly grew back
to the body, there was not a drop of the water of life left, so the king could
not be brought back to hife.

No one grieved much for the old king. The people soon chose a new king.
It was George and guess who became his queen?
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